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Al Sr. D. Elies Martines y Boronal. 



Tú, á qui vullc com á chermá, 
Que del mateix modo em vols, 
Pos quisá dos españols 
Qu‘ es vullguen mes no hiaurá; 
Fem que quede consigna 
Sobre esta páchina blanca, 

Que no hiá amistat mes franca, 
Mes noble ni verdadera, 

Qu‘ esta qu‘ en los cors impera 
de Martines^ 



ífa&mca . 




PERSONACHES. 



ARTISTES. 



Chesinta Srta. Ruiz. 

Nela Sra. Mondeiar. 



D* Angustias Matapusa. • Andraac. 

Pere Lladriola Sr. Carsí. 

El so Palillos, de 80 añs. » Torromé. 
Nasio, (Furia ‘nguiles). * Aparicio. 

D. Facundo Merengues. » Ctvera. 

Llaurador 1.» » N. N. 

Idem 2. a * N. N. 

Acompañamcnt de llauradors y llaurador es. 



'f 



La propiedad de esta obra pertenece á su autor, y 
nadie podrá sin su permiso reimprimirla ni repre- 
sentarla en España y sus posesiones, ni en los países 
con que haya ó se celebren en adelante contratos in- 
ternacionales. 

Los comisionados de la galería dramática y lírica 
titulada El Teatro, son los exclusivos encargados 
déla venta de ejemplares y del cobro de derechos de 
representación en todos los puntos. 

El autor se reserva el derecho de traducción . 
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AGXE UNIC. 



Un país pititoresc. /I la dreta del ador la casa de 
N Ha, la cual den lindreun emparra t á la porta: 
ti la esquerra, un ember jal per el qu‘ es veu un 
chardi parterr y después gran facha que pertenece 
á la casa de la marquesa: dos rosers y dos bañes 
de pédra ri la porta de la berja. Ei furo molí 
prolonga t. 



ESENA PRIMERA 

Chesinta, Nela, y Nasio, asentáis baiy 
del emparrat. 

Nasio. Añera, (ligues, quín raotiu 
t‘ ha donal yo en esta vida 
pa ser tan desagraida? 

C/tesi»/a. Quin martiri! 

Nasio. l'er tú viu 

este cor que pié d‘ agobios 
no té un minut de sosiego. 

Veu, no P apiada elrneu ruego/ 

Valgam Deu; si forera novios.' 
so Nela. . 

Nela. Calma, Nasielt 

ella ‘t vol. 

Chesinta. Yo. mare... 

Nela. Chito. 

Chesinta. Pero... 

Nela. (Jue calles repito. 

Chesinta. Callaré... (No lindrá fret.) 

Nela. Anem, deixe ya, siñora, \isanse. 
d‘ aparentar tanta angustia, 
qu‘ en eixa cara tan mustia 
pareixes la ploraora. 

Chesinta. Pos no tiñe la culpa yo 



Nelc i. 

Nasio. 

Chesinta 

Nasio. 

Chesinta 

Nasio. 

Chesinta 



Nasio. 

Neta. 
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de que me vechen així; 
no me fasen dir que sí, 
cuant el meu cor aiu que no. 

Ya sap que tola la vida, 
siga lort ó siga dret, 
en cuant ha manat y fet, 
en lolper totl‘ ha obedida; 
pero olvidar mis amores? 

Mare, aixó es, tan imposible, 
lanl, com el ferqu‘ un gal piule; 
tant, cora queplóguen bacores; 
qu' el cores 1‘ amo; y en fin, 
mi pecho ya está abrásao 
per un chic rós y templao 
con canela y tirurin. 

Calle pronle, só babosa, 
y fiques dins, poc sentit; 
no sé yo d‘ ahon mos ha eixit 
tan tonta y tan orgullosa. 

Ya veu que de res té por, 
cuant me despresia tan clara. 
Mes val vergoña en la cara, 

2 ue tindre pena en lo cor. 
hesinla... 

Deixera estar. 

Pero yo... 

Ma qu‘ es losúl! 
Vamos, esl‘ home ha naixcnt 
pa ferme á mí condenar! 

So Manuela... 

S‘ acabat, 

»er qu‘ estic ya que reventel 



E 



Chesinta. 

Neta. 



ona, váchasen, n‘ om lente, 
perque farem un albal/ 
Váchasen; pero no, atenga, 
que vullcli ... (m‘haufega el beri.) 
Dona, vinga; vinga asi, 
y el consell que li dic prenga. 

Ya que tú vols que m‘ asbare, 
ya qu‘ ein declares la guerra 
y tires mons plansper teiTa, 
s‘ acabat, ya no lens mare. 
Pero... 

La pau te convida 
si ‘t portes com una dona; 
pero si no, carabona 
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no m‘ en vorás en ta vida. 

¿No coneixes qu‘ el leu bé 
tan sois desidia el meu pit, 
sent esl‘ lióme ion marit, 
qu‘ es loqu‘ á tú te combó? 

Chetinla. Pero si yo... 

Nela. Calla ya, 

per qu‘ el scnlil me s‘ en volal 
no hiá remey. Liad rióla, 

Lladriola P anchisá. 

Un pobrús, Uéch, un borrego! 
Vamos, no sé com el vols, 
cuant no té un diner tan sois 
ni pa fer cantar á un segó. 

Chesinta . Qué m* importa! 

Nela. Unmortdefam. 

C hcsinta. Pos millor, yo P ¡ndolatre, 
y en ell tan sois, y no en aire. 

(inc que casarme, carám! 

Y á pesar de ser lanllech... 
mare, n‘ om fasa que diga 
qu‘ un atra cosa 1‘ a obliga 
á obrar així .segons vedi. 

Nela. Qué vols dir? 

Chesinta. Que considere, 

y en molí resobrat motiu, 
que hiá un reirá que-mos diu: 
«quien despresia, mercar quiere. » 
Vosté viuda y diove, elveu 
molí Hedí y pobre s‘ il pilla 
pera casarse la filia, 
pero no pa marit seu. 

Nela. Chesinta.' 

Chesinta. La verilat. 

Tol lio sé, no cal que malde; 
tol, y no hiá Uey ni alcalde 
que torsquen ma volunlat. 

Con que ya sap el meu pit, 
y no me parlen de res, 
pos de mi no traurán mes 
que lo que sempre els ha dil: 
el vullc, el vullc y el voldré, 
y eix‘ lióme em dona fastfri; 
me fan pasar el marliri, 
pero el bras n c ol lorseré. 

Yo dispone de ma persona, 
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y el péndre maril uo ‘m tase: 
si en ell no vol que me case, 
cómprem ya palma y corona... 

A Dios.ydónem perdó 

si la ofenc y soc matraca, 

pero en quislionsde casaca. 

vullc el meu gusl: s‘ acabó. s*en vi. 



ESENA II. 



Nasio y Nei.a. 



Nela. 


Eu, que s'haposál prou hérla 
la chica; bé s‘ astirát! 


Nasio. 


Loqu‘esámí m* ha deixal 
en sis pams de boca huberta/ 


Nela. 


Y quó fem? 


Nasio. 


Bona preguntal 
Lo qu‘ es yo no vech camí, 
pues ans que casarse en mí , 
preferirá ser difunta. 


Nela. 


Y siellaseguix aixin3, 
me mala, Nasio, me mala: 
toTos meus plans desbarata. 


Nasio. 


Bé potser. 


Nela. 


Ayl m‘ asesina! 
Yo que formaba mil plans, 
tanl pera mí com pa tú, 
Násio, y hara Belsebú 
mos talla les cualre mansl 



Nonio. Con que es el dir, que á vosté 
1‘ islá fenl goch un chic lendre, 
' y al que desidia ser chendre 
volguera... 

Nela. M‘ asplicaré. 

Yo quedí viuda ais vints añs, 
y ha tingutmil pretenents 
pa casarme, hasta parents; 
mes farta de desengaíis 
digul: creu de matrimoni? 
no la vullc dur mes arrastre, 
no vullc que tinga padastre 
ma filia, qu‘ es un dimoni. 

Tal sosohi... hasta qu‘ un dia 
el pillo de Lladriola... 
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Nnsio. 

Nela. 

Nasiu. 

Nela. 

Nasio. 

Nela. 

Nasio. 

Nela. 

Nasio. 
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pués, íeu bullir la casóla... 
en lo fócqu‘ ell li afechia; 
feu promeses mil y sent; 
me pregaba, l‘ escarní, 
pero al últiralidoní... 
paraula de casamenl. 

Y aixina pasá tres mesos 
entranl y eixint en ma casa, 
pero portaba la brasa 
per aires pallersl ensesos 
estaben, y la chiqueta 
disimulaba tan fí. 
que yo pobreta de mí 
no'mpapaba ni miqueta. 

En quina grasia y primor 
me la pegaren! Qué tal? 

Ay! no viu mes el leal 
que lo que vol el traidor/ 

Cuant yo viu tan mala pésta, 
la - chica portá guantaes, 
y ell á caixes deslemplaes 
fuixqué trencantsela testa; 
pero lo que yo senthara 
no es pédre maritd' un bot; 
lo que yo sent sobre tot, 
es qu‘ em peguen en la cara! 
y eixos son els trons mesgrosos; 
qn‘ es case eu tróbe sensillo, 
mes lo qu‘ es en eixe pillo... 

R rimer la fea en sis trósos. 

o, la lluna de Valensia 
n‘ om pilla en esta sangría; 
no, perque entonses sería 
tras de... pues! 

Ya. 

Peniténsia. 
Pues els dos en esta empresa 
tenim un gran interés. 

Pues femlos la guerra. 

Res, 

ya vorá quina sorpresa. 

Pero.. 

Nada, tinch un plá 
qu‘ ha de clonar molt proílt. 
Pero cuánl, Nasio? 

Esta nit. 
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Nela. 
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Esplícat mes. 


Nasin. 


Ya M sabrá. 


Nela. 


Yo li proraet al gandul!.. 
Pero... 


Nasio. 


Mos serv ix d‘ escusa 


Nela. 


Doña Angustias Mala-pusa, 
marquesa de Campo-asul. 
Qué vols dir? 


Nasio. 


Qu‘ eixa bellaca 


Nela. 


Hecha, de tant poc servell, 
trata d ; arreglarse en ell, 
y está rabiantper casaca.. 
Cóm! 


Nasio. 


S‘ agüelo el s<5 Palillos, 


Nela. 


qu‘ eá el seu arrendaor 
y es un vell tan redolor, 
liu está arreglant. 

Ah pillos.' 


Nasio. 


Aixina pues... 


Nela. 


Fóc. 


Nasio. 


Qu‘ embista, 


Nela. 


y ell vorá lo que li pasa. 
Corrent Ahon vas? 


Nasio. 


Paca casa. 


Nela. 


Pues adiós. 


Nasin. 


Hasta la vista. 



ESENA III 

Nela, asóles. 

Ay! trancament, no volguera 
nu'eixa vella, Hecha y rara, 
á PereP engatusara, 
ni que nía filia el tinguen! 
Encara que pense yo 
que per mes qu‘ el engatusa 
la siñora Mala-pusa, 
té que quedarse á canré; 
perqueá chusgar per la pinta 
y aquells requiebros d‘ añil, 
de lo fet s‘ arrepentit 
y se burla de Chesinla; 
y yo, qu‘ á dirlo qu 1 es chusl 
no soc pa que m - abandones... 




— ü 



vamos, perqué entre jamones... 
yo soc... cósela degust... 

Ni 1‘ agüela ni eise viclio 
podrán arrancarme el mós; 
qu ; en cuant éll vecliacslc cós, 
s‘ encanta. Lo dicho, dicho. 

Entra en sa casa. 



ESENA IV. 

D.» Angustias, D. Facundo, Pere.p/So Palillos, 
y vanos del poblé teslils rom el din de fesht. La mar- 
(¡ nesa y Ver e de brasero: ésta parla un lapa sol 
blanc y un rain de flors ; deu rindre vestida prou 
exageró. 

l'na mi. Viva la marquesa! 

Tols. Viva.' 

Afra ceu. Viva F aministraor! 

Tols. Viva! 

Angust. Bien; gracias, muchachos: 
vuestra protectora soy. 

Tomad y bebed contentos. 

Donanlos di tu s. 

La vea. Viva la marquesa! 

Angas!. No. 

Hasta de aplausos ya, bravos pecheros; 
partid pues, sin detención, 
que quiero quedarme asólas 
con estos amigos hoy. 

Uaurad. A Dios, marquesa sinora. 

Otro. Marquesa siñora, adiós. 

Uñaren. Viva la marquesa/ 

Tols. Vi val 

Un 'otra. Viva P aministraor. 

Angas!. I). Facundo, que preparen 
la mesa al momento. 

Facundo. Toy. 

Doña Angustias pucha hasta el foro despod julos 
á tols. 
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ESENA V. 



D. a Angustias, el só Palillos ¡j V ere? 

I. !• I J _V ' 



Palillos. 

Pete. 

Palillos. 

Angust. 
P ere. 

Angust. 
Pere. 
Angust 
P ere. 
Angust. 

Pere. 

Angust. 

Pere. 

Angust. 

Palillos. 



Pere. 
Angust 
P ere. 



Angust 



Pere, fesli el rendebú, 
com dihuen els lechuguinos. 

No puc. 

Home, que té pinos, 

\ aixó es lo qu‘t convé á tú. 

TodOS Se fueron. Abaixant. 

(GranDeu! 

^st mos entra lo grós.) 

Pedrol.. 

(Li esclafaba el tos!) 

Qué tienes? 

(Li trea el lleu!) 

Ven aquí. 

Emduénsel y asentanse els dos en un bañe. 

(Per molí que pugues.,.) 

Por ti mi amor se desvela. 

(Siñor. mateu áesl‘ agüela 

E lena de peilsybarrugues.) 

i, Pedro, di por Jesús, 
qué tienes tan distraído? 

Es qu‘ es trova envergoñido 
d‘ estar sempre entr* el pallús; 
mas no le faltan rasones 
para poder responder, 
qu‘ es fino, ú pesar de ser 
fifi d‘ un esclafa-torrones. 

Parla tú. 

Ya esticapunl. 

Me quieres? 

Mes... qu'alsfideus; 
desde les córbes ais peus, 
y desde el tos paca munt. 

Els teusulls son dos sedasos, 
y el teu cap de rarchofcra. 

(Lo qu‘ es si ella m' anlenguera. 
d‘ un colpm‘ esclafaba els nasos.) 

Yo tu lenguage no entiendo; 
mas veo con ilusión 
toda la inmensa pasión 
que está en tus ojos ardiendo: 
para amarte, mil y un modo 
sabré emplear cual ninguna; 



S‘ alsen. 



Digitized by Google 



Palillos. 

% 

P ere. 
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tuya es mifé, mi fortuna, 
mi amor, mi título y todo. 

Escucha pues, dulce bien, 
el gran cuadro seductor 
que te depara miamor 
cuando llegues al Edén. 

Unida al lazo nupcial 
yen amante frenesí, 
saldremos los dos de aquí 
buscando el bello ideal. 

Un valle frondoso quiero 
lleno de arbustos y flores, 
á do canten los pastores, 
el ruiseñor y el gilguero; 
blanca casita adornada 
de césped y de arrayan, 
y un jardín donde estarán 
mi amor y su prenda amada. 

Vendrá el ruiseñor canoro 
y la alondra á su reclamo, 
y dirán juntos leamo, 
y juntos dirán Ir adoro-, 
cojerás la planta acuática 
del arroyo peregrino, 
y en su seno cristalino 
se verá tu faz simpática. 

Ay, qué poéticos lazos! 
qué felices nuestros séres/ 

Buen Dios, mátame si quieres, 
pero que muera en sus brazos/ 

Vacha una agüela templá!... 
tú que tan ciar tens el pico, 
dísli aquells versos, Perico, 
qu‘ et feu Don Diego. 

Alia vá. 

«Oh tú, mi bien, Marquesa Mata-pusa; 
(que tens de pergamí forro en la cara;) 
d‘ Olimpo eres deidad, d - Apolo musa, 
(y una guantá tremenda t‘ arrimara.) 
Tienes la grasia, uy! uy! de la andalusa, 
(y eixa calva mollera t‘ esclafara.) 

Quién al mirarte, Vénus', te rehúsa, 

(y en lo frontno te pinta una mascara?) 
Dios le formó divina y seductora... 

(y el dimoni le feu les creus y els pasos;) 
y al llenarte de gracia encantadora, 
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Valí líos. 



Angusl. 
Tere. 
Angust. 
P ere. 
Angusl. 
P ere. 



Facundo 

Angusl. 

Veré. 

Valillos. 

Angusl. 

Vete. 

Angusl. 

P ere. 



Angusl. 

Pere. 

Angust. 

P ere. 

Angusl. 

Vere. 

Angusl. 

P ere. 
Angusl. 
P ere. . 
Angust. 
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(le vá posar també mustios els nasos;) 
no me persigas mas, galles d‘ eslora... 
(ó fas que 1‘arrepleguenen cabasos.») 
Qué li pareix? 

Ni Servantes 
pintaría en mes fervor; 
pero aun lo baria mecor 
si se pusiera los guantes. 

Entre pallús y pellorfa 
me s‘ ha erial esl‘ ivern. 
pero tliu Rafel Liern 
queja lí caurá lar.orfa. 

Conque soy luya? 

Hasta elbós. 

Me quieres? 

Mes que remes! 

Me voy, le dejo. 

Adiós pues, 
y que te mosegue un gós. 

(Latía té perendengues!) 

. A la mesa. 

Asomanac á la verja. 

Voy, Facundo. 

Quí ‘s eixe velí moribundo? 

Qui? D. Facundo Merengues. 

Quieres comer? 

Bon profit. 

Quieres tomar té? 

Tampóc, 

perque ha menchat aladróc. 
sancensucy peix frechit. 

Pues adiós. 

Qu‘ eu pases bé. 

Subirás á verme? 

Sí. 

Grabado le tengo aquí. 

També yo l‘ angrabaré. 

Parlo de la muerte en pós 
cuando de ti me separan! 

Yoestic com si me sangraran. 

Adiós, Pedro. 

Adiós. 

Adiós. 

Tota esta esena, romántica y algo exagerada. 



— 15 — 



Palillos. 



P ere. 

Palillos. 

Pere. 

Palillos. 

Pere. 

Palillos. 

Pere. 



Palillos. 



ESENA VI. 

Pere, y Palillos. 

No sigues bruto ni ruc, 

Peret, y creu á 1‘ agüelo: 

«Honrarás á padre y madre,» 
naos dihucn los mandamientos: 
no tens pare, no lens mare, 
no lens mes qu‘ á mi; pos bueno, 
honrar, vol dir obedirlos, 
y en alió que manera, créurelos; 
yo soc ton pare, la mare, 
ton tio y tol; soc t‘ agüelo: 
y en arreglo á la dolrina 
y á tols els deu manamientos, 
ra‘ hasd‘ obedir, m‘ hasdecreure 
sinsc dir chut, y latís Deo. 

Vach á ferli una pregunta 
si ‘m dona llisensia. 

Bueuo. 

Cuant vosté es casa en 1‘ agüela, 
li agradaba? 

Macadero, 
m‘ agradaba y la volia. 

Sí? 

Sí. 

' Pos aplique el cuento. 

Si vosté es casá en V agüela 
y ningúpogué desfero; 
yo, qu‘ andolatre una chica 
qu‘en lloc d‘ ullslédosluseros; 
que té clavellscn les galtes, 
y morrosde tresiopelol.. 
cómo podré yo decarla, 
si eHa m‘ ama y nos queremos? 
si desde qu‘ el mon es mon, 
desde Adan... que fon pomero, 
tols cumplixen el seu gust 
en llansos casamenteros, 
deixe vosté que m‘ arregle, 
qu‘ en tols los deu manamientos 
n‘ on lenimhúque mosdiga... 
casal á gust de t‘ agüelo. 

Chéc, m‘ has lallat per lo mich, 
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nr hascnrollat, m‘ has fet segó; 
eu, qu‘ en soltar tú la llengua, 
no hiá abogat ni sereno 
quet‘ igualen en lo pico! 
con que Adan... era unpomero? 
Pos siñor, hé; no está malí 
pero sapies, tonto nesio, 

<¡u‘ noces sinc fases, p resolia, 

frisólo fia y jaleo, 

de rés sercixen cuant linc 



P ere. 

Y ahilos. 



Y ere. 
Yalillos. 

Y ere. 
Yalillos. 
Yere. 
Yalillos. 
Yere. 
Yalillos. 



Pere. 



la lley d l insendio paterno, 
y s‘ ira dona á mi la gana, 
segons decretá el gobierno, 
n‘ oteases tú, ni los filis, 
ni naide, si yo no quiero! 
Pero... 

Res: anem á bones: 

(m‘ en anal masa, y lo siento.) 
Doña Angustias Mata-pusa 
té traslornat el selebro 
desde el dia qu‘ etvá vore 
corrent el rosi manchego: 
ama es de tota la térra 
que yo treballe en arriendo; 
té molins. té cases própies... 

Té cases própies? ne prorne. 

Borrego, 

sond'alcheps, morter y pedral^ 






Calla ya! 



Bueno. 
Si tú no fas mes el bruto... 
Cora! 



Disimula este pienso: 
ella al casársete dota; 
te fá marqués... 

Calle, güelol 



Yalillos. M‘ eu ha dit: mes si l‘ empeñes 
en rechasarsus proyectos, 
no solaments te voras 
mes pobre qu‘ un gos de segó, 
si no qu‘ em lleva les Ierres 
que son el noslre sustento, 
y á la gran Misiriqui ! 
tindrásque dur á t‘ agüelo. 

Pere. Tenintyobrasosyman , «, 
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durlo yo allí... ni por pienso! 
s‘ ira pega uña puñalá, 
n‘ orn fá lan de mal/ Pos bueno: 
ya que la Mala-pusera 
íi fá amonases v cuentos, 
ya li pol dir qu‘ en sa vida 
pense en mi, que la despresio! 
y c‘ al si'U uet no s‘el compra 
cora al rosi ó al borrego! 
que pa c‘ lia voslé li sobre 
hasta en lo raer momento 
un pial d‘ arrós y unes sopes 
y un pí mes blanc ó moreno, 
linc yobrnsos, mans y cór, 
y soc el neldo m‘ agüelo!.. 

Palillos. Pero... casi em fas plorar... 

Datn un abrís! (Me télelo!) 

Tens pocs añs y eres molí tonto! 
Pero, elmon es embustero... 
talenty honradas, raentires; 
cuens, llum, formenl, peseteros! 
y pa probarlo que dic, 
deus saber qu‘ eixe lusero 
será muller dins de poc, 

Pero, d 1 un aire sugelo. 

Pere. Cóm? 

Palillos. Sí; Násio Furt'anguiles, 
fill de Pcre el granotero, 
será el maril que tindrá 
Doña Chcsinta Lloradlo. 

P ere. Y es serl? 

Palillos. Perc Lladriolal 

obri els ulls, creu á l‘ agüelo, 
núes ya saps qu ; el so Palillos, 
lo qu‘ ell afirma es lo sierto. 

Ppre. Güelo... 

Palillos. Medita y estudia, 

Í alló qu‘ et convinga, feso. 
a siñora Matapusa 
cnvií fí pocs momentos 
á Don Facundo Merengues, 
qu‘ em trcbá en casa ladeo, 
y em digné allí el tal Merengues: 
So Palillos, aquí vengo, 
porque quiere la marquesa 
que s‘ entere d‘ este plegó. 
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.S ; hase presiso qu‘ hoy mismo • 
s‘ acaben dudas y cuentos, 
y quiero esta boca-noche 
saber qué piensa su nieto: 
la respuesta con Merengues; 
no te s‘ olvide: hasta luego.» 

S‘ en vá. 

ESENA VII. 

Pere. 

Y quí olvida lo que vol/ 
inuiga eldiner y qu‘ il pinta, 
pues si me falla Chesinla, 
me falta lallumdel sól/ 

No vórela en tant de dia 
per mes que ronde este trósl 
cuant yo per mirarli ellos 
en tres añs no mencharia/ 

No patixques, lluna clara, 
qu‘csta nit vine á salvarte, 
y al que vullga sofocarle 
li estará la fesla cara. 

Pronte ho lindré prevengul; 
deposita la traspase, 
y en lindre ocasió, me case 
en molla ñau y quielut. 

Ay... si el desich no m‘ engaña! 

N‘ ou dic yo? viva el salero 1 

Chesinla. ?ere\.. 

Pere. Cuerpo sandunguero, 

uy, uy, uv, vívala España! 

ESENA VIII. 

Pere y Chestnta. 

Chesinla. Tü per así? 

Pere. Yo, pimpoll, 

que vach com els gosos van, 
en la llcngua així Je gran 
cuant els aufega el resoll; * 
que fas lo que fá un agüelo 
cuant vá tirilant de fret, 
y busca en un raserel 
el sól que dona consuelo; 
qu‘ et busque, com busquen greix 
els que fabriquen cañóles, 
com el marincr les veles 
y els gats famolencsel peix.' 
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Perqué yo socgal y gos, 
soe agüelo sinse sol, 
marino que vélesvol 
cuant trova vcnl dcsichós: 
y tú eres el mcu caliu, 
el meu sol, el meuraser; 
eres el ser del meu ser, 
eres la sombrad 1 estiu. 

Y á tant aplega el fervor 
d 1 este pobre enamorál, 
que si no forapecit 
ni reñirá el confesor, 
tindries, com á Deu, próbes 
de ser adora t ton ser; 

¡palleta, así hiá un voler 
de mil tresentes arrobes! 

Chesiuta. Tant com busca el leulaí. 

gratniudels seus pollastreLs; 
lanlcom els chics chicotcts 
busquen dn sa mareel sí; 
tant com el qu‘ es vá á aufegar 
busca puní de salvasió; 
tant y tant te busque yo 
com busca el riu á la mar. 

Dius que son mil y tresentes 
les arrobes que tu vols? 
en unrinconel tan sois 
d‘ el meu cór, té fas espentes... 
que si es posen á tirar 
catorse colomotores 
y les fraga tes vapores 
que naveguen per la mar, 
n‘ oí podrien dur á rastre 
fen lo los dies mil próbes. 
si tú ‘1 contes per arrobes: 
talle per ahon hullga sastre. 

P ere. Qué cara tan sicatera! 

qué morrets de coca en sucrel 
quí lucra huí com yo lucre? 
vamos, vésten, henchisera. 

CAesinla.Qui mes chitano que tú? 

Ay, no s‘ em olvida, Pere, 
aquell diaque raerc 
venies fent el mambrú! 

T‘ enrecordes? 

Sí, pichón?, 



P ere. 
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si; m‘ enrecorde, y no poc, 
qu‘ en les Sichesde Sen Róc 
s‘ estabeu mcnchanl la mona.. . 

Chesinta. Ma lia la boticaria. .. 

Tere. Y la cosina Rabila, 

Pepa la Groga, Manuela 
y el so Diego Llumenaria. 

Chesirta. Vingucres tú y el Miñó. 

Pere. Yo diguí fent el baldát... 

«Faránuna earital 
á e«le pobrcl?» 

Chesinta. • Pillaslró! 

Pere. Tútragueres... 

Chesinta. Ciar está. 

Pere. Pera els dos convidáis nous. .. 

Chesinta. Mona... 

Pere. Llonganisa en ous... 

Chesinta. Y favos en cansalá... 

Tú portabes... 

Pere. Pemil dols. 

Chesinta. Fon un beronat’... 

Pere. De grandes. 

Chesinta. Salchicha. 

Pere. Queso de Flandes. 

Chesinta. Sobrasá.. 

Pere. Pastisos... 

Chesinta. Mols! 

Pere. La baba em cau chorro á chorro 
solaraens de nomenar 
aquells dichós bcrenar 
que paréis qu‘ el tiñe al morro. 

Chesinta. Ay I 

P ere. " Tú feta una perdiu 

corries... y s‘ alcansarem!.. 

Chesinta. Pere meu! 

Pere. Después cliuarem 

i\ pilonéis y á la piu. 

Se corricm á tronchaes 
per vaig de les garroferes!.. . . 
y allí et patfi... les primeros 
para ules á con lila es!.. 

Chesinta. Calla, calla!.. 

Pere. —So Chesinta, 

si vosló em volguera á mi... 
yo sóc bónchic, soc fadri. 

—Ay, si fora lo que pinta! 
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— Cregam.— N'olcrec mes q‘em penche. 
—Yo parle en formalitat. 

— Vosté ‘s burla. — S' anganat. 

—Ya vorem.— Cuatu?— El dumenche. 

— Vullc una prenda en memoria. 

— N‘ on tinch. Que venen! — Al vol / 

Túp, yo caigui e:i lo so ruiol 
v allí s‘ acabá 1‘ historia.» 

Cfcmnfo.lSn unirles nostres sorls, 

Pere, tardarem encara! 

P ere. Y perqué? 

Chesinta. Perque per hara * 

mos ixen els eonles lórts. 

Pere. Qué pasa pues - ? 

Chesinta. FurPanguiles 

! [u‘ está hara en ma mare dins 
ent varios plansy chuins, 
y es presis que L‘ espaviles. 

Pere. Qu'em contes! 

Chesinta. Perdisió eterna 

pa tú y pa mf oui tratar, 
pos me volen trasladar 
demá mateix á Paterna. 

Pere. Cóm s‘ antcn? 

Chesinta. Cuant ells entraren, 

de punletes m‘ amagui 
en puní segur, y escoltí 
casi tollo que parlaren. 

Pere. Capdeminos! 

Chesinta. Enseguida 

buscante ixqul p‘ el corral: 
sí,perqu‘ eix‘ lióme esmoll mal 
y em fá por la teua vida. 

Vcslen y estáte amagat. 

Pere. Quí, yo? 

Chesinta. Vesten. 

Pere. No cabiles: 

hui morirá FurPanguiles 
com una anguila enrrollat. 

Trau un cachorret y lucha per entrar. 

Chesinta. Pere, no! 

Pere. Li trac el feche. 

Chesinta.Ver Deu! 

Pere. Li fas el cap roch. 

Déixam entrar, qu‘ em fá goch, 
y en dos minul 1‘ escabeche. 
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Chesinta. Pere, per Deu no t‘ amosques. 

Socorro! No tiñe consuelo. 

Valillos. Qui crida? 

Chesinta. Vinga. 

Pere. M‘ agüelo! 

P alillos. Pere! 

Pere. M‘ ha quedat á fosques. 

ESENA IX 

Els mateixos, y el so Palillos. 

Chesinta. Detíngal prontet 

Valillos. * Qué pasa? 

Chesinta. Furt‘anguiles conspirant 
está, y el mata al instan. 

Endilgase) capa casa. 

Pere. Chesiula... 

Chesinta. Quedes vosté, 

y evíteutot. 

Valillos. Ay chiquillos! 

Chesinta. Yo meutres tant, so Pulidos, 
que fuixea el atre faré. 

Valillos. Tú, tú la sisana culis! 

Chesinta.Y yo quín delit ha fet? 

Pere. Güelo... 

Chesinta. Voler al seu nel 

com á la llum deis meus ulls! 

Valillos. Chiquilla!... 

Chesinta. Yo que cregui, 

pobreta, en intensions sanes, 
trovar en les seues canes 
el pare meu que perguí! 

Valillos. Qué dius lú^ 

Chesinta. Yo, que creia 

orgullosa al dirli agüelo, 
poder ser el seu consuelo 
y hasta la scua alegría/ 

Yo, que ma mare n‘ orn vol; 

yo, que mom pare está allí; soñ»iantaisei. 

yo, que puedirque pa mí 

casi no allumena el sol! 

Yo, qu‘ el apoyo buscaba 
sent apoyo de vosté, 
y estic mirant que també 
jpuñals eu lo cor me clava! 

Yo, que de vosté em separe, 
pobreta y desconsolé!.. 
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yo, que líbese la má!... 
yo, que casino linc mare/... 

S' entra en casa ploran t; 

ESENA X. 

Pere y Palillos. 

Esta chica es un lesor 
plogut asi desde el sel; 
la sena paraula es mel 
que cau tranquila en lo cort 
Ma paraula s‘ ampeñal 
en favor de la marquesa, 

Pere, y de veres me pesa! 

Pere, m‘ encontré nugat! 

Y quéfarem? 

Per mon vol, 

faré qu‘ eixa rosa coligues. 

De veres? 

Fes lo que vullgues; 
veig qi^ el amor lot ho pol. 

Mes queda un atra persona. 

La marquesa? 

No siñor; 

es aire animal pichor: 
la mare d‘ ella. 

Ah bribonal 
Ella que res té de santa, 
bramará com la sentella. 

Perqué? 

Volqu‘ etn case en ella, 
y no en sa filia. 

Ah tunanta/ 

Mos diu chenl de poca ropa, 
pobrusos del hospital; 
y qu‘ es vosté un tal y un cual... 

Chec! 

Lo que dic. 

• Ah, guilopal 

Chureper lo saucarról.. 

Í a que la luna critica... 

ere, casal en la chica; 
casat, ó me case yo! Moitcremat. 

No puc. 

Per qué? > 

Per la lley 

qu‘ha formal hara el gobierno. 
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Palillos. Com! 

P ere. La... d e ansiendo paterno . 

Palillos. Contra toltincyo remey. 

Pere. De veres? 

Palillos. Hiá gran secret 

sobre eixa chica infelís; 
yo ‘t traurédcl compromfs; 
Nelela, no tindrás fret! 

Yo vos faré matrimoni; 
no tingues pór, Deu m‘ achnda, 
y á la tunanta rompuda 
huí se 1‘ anduráel dimoni. 
Chentd' hospital!., si la agarre 
me la menche en colomins/ 

M‘ envach, perque si entre dins. 
no hiá remey, la desgarre!... 

ESENA XI. 

Pere, y á poc Nela. 

P ere. No s‘ha mogutmal fregjiol 
So Manuela/ (que palixca.) 
so Manuela! 

Nela dins Qué vols? 

Pere. Ixca 

si vol sucar del guisao. 

| Tú per así? 

Pere. Yo, so Nela. 

Nela. Quin vent te pórla? 

Pere. ' Hú mol fort, 

pero pa vosté mol lorl: 

Í o navegue á tota vela. 

[o l* entenc. 

Pere. Prepare el llom, 

que la cosa se complica; 
yo vine asi per la chica: 
se casa huí en mi. 

Nela. Com! com! 

Pere. Nada, nada, el temps s f envola . 
Nela. Chesinta! Huí me ia menche. 
Pere. Déixeu estar pa el dumenche. 

Neto. Véslen, vésten, Lladriola. 

Chesinta! 

Pere. 

Nela. Qul? 



Com noP amolle... 
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P ere. Vosté. 

Neto. Cuánl? 

Pere. Amaleix. , . 

Neto. En cá tens mol fondo el peix.' 

Pere. Ya pica. 

Nela. Huí la degollé. 

Tú volerla, mal naixcúl? 

Pere. So Manuela, no m‘ insulte... 

Calle, perque li sepulte 
la tapa del ataut/ 

Amenasanla en lo puñ lancat. 

Neto. Socorro/ 

Dclxanse caure en una caira llnchínt desmayarse 

Pere. Busque un pesebre. 

Chesitlla. Mare! F.lxlnt de la casa. 

Nasio. Malves, 6 desfiles? E ixint per e> foro. 

Pere. Pósat bé en Deu, Furt'anguiles, 
que hui et fas en all y pebre. 

Tr&ant el cachorret y montanlo. 

ESENA XII. 

Tere, Nela, Chesinta, y Nasio. 

Neto, Nasio, mátal. 

Alsanse de repent. Nasio s 4 amaga raere de les do- 
nes. 

Nasio. No polser. 

Neto. No tinguespór al huloni. 

Nasio. Que se li acoste el dimonil 

Nela. NaSÍO... Enfunda. 

Nasio. Porta resolver! 

Pere. No t‘ amagues, Furla-tenques. nuscanio. 
Chesinta. Pere... • 

SupUcanliy conteninlo. 

Neto. Socorro! 

Nasio. Favor! 

Angust. Quó es esto? Jesús, qué horror! 

Eixint. 

Palillos. Alto! EiIinl * 

Pere. Doña Pellerenques. 

ESENA ÚLTIMA. 

Els maleixos, el so Palillos y 
D. a Angustias. 

Palillos. Tot el mon ascolte y calle, 

y que ningú tinga á mengua... 



Digitized by Google 




— 26 — 

perque el que moga la llengua 
pot ser que huí li la talle. 
tola. Es que no puc consentir... 

Palillos. Sí que pot ser. 

Hela. No pot ser! 

Palillos. Es que jo tiñe un paper 
que te fará desidir. 

Traent un carlapasio que es coneja qu* hastat se- 
Hat en lacre, pero qu* ©s vecha que ya s* ha romput. 

Angust. Pero señores... 

Palillos. Chiton! 

Silensio! aquí naide abusa. 

Doña Angustias Mata-pnsa, 
ya entrará usté encolasion. 

Hela. Es que yo vullc... 

Palillos. Sim'asbare, 

hui moc asi un cañaret. cremat. 
Nela. Pero... 

Palillos. Tú así no tens dret; 

tú, Nela, no eres sa mare. 

Nela. Cóm! 

Palillos. Así no ‘s menl. 

Yo eu sé mes de déset añs. 

De descubrir molls engañs 
es arribat el moraent. 

Chesinta, al morir son pare... 

Nela. Me la enlregá á mí. 

Palillos. Yahusé; 

pero ell enchamay volgué 
que tú pasares per mare. 

A mí cm doná un plec tancát, 
huí Y aubert, perque ell me dia 
que si es desgrasia algún dia, 
feres lo qu‘ ell té manat. 

Així pues, ni tus ni mus, 
ó fare qn‘ et planten bos. 

(Filia es de Don Juan de Dios, 

Marqués del Pardo. Aparte 4 Angustias. 

Angust. Jesús! 

Palillos. Qu‘ es aixó , que té tresiana? 

Angust. No señor, es que yo soy... 

Palillos. (También lo descubrí hoy, 
pero que calle me mana.) 

Chesinta, Pere, vingau; 
pa vosa tros fón la coca. 
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Ncla. 

Palillos. 



Nela. 

Palillos. 

Angust. 

Palillos. 
Els dos. 
Chesinia. 
Palillos. 

Chesinia. 
Palillos. 
P ere. 
Palillos. 



So Palillos... 

• Punt en boca: 
tingám pues la fesla en pan, 
que tiñe que péndrel informe 
sobre finques y dinés: 
aguánlat, qu‘ elconvé mes. 

Te conformes? 

Me conforme. 

Vosté no siga mes loca; 
v pnes sabe lo que pasa... 

Suba usté luego á mi casa; 

yo sé lo quehacer me toca. s ‘ enva - 

Filis meus, sou felisos? 

Sí. 



Mos pares... 

Canta victoria, 
ya ‘ls vorás... 

Cuánt? 



En la gloria. 

Y els meus? 

Abraséuse á mil 
qu f ells lenen sel per alfombra, 
pues yo sé qne Den els vol; 
no sereu flor sinse sol 
mentres lingau esta sombra. 
Sigan bóns de totes veres, 
que n‘ os faltará consuelo, 
contant, com conta 1‘ agüelo, 
setanta nou primaveres! 

Tal volta conté redó 
no pugafer 1‘agüelct... 
per si mór cuant vinga el freí, 
resibiu la bendisió. 



•f'ÜOcfr 

FIN. 
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OBRAS DEL MISMO AUTOR. 



EN CASTELLANO. 



Deuda sagrada , pieza en un aclo. 

El Angel de Salvación, drama en tres actos. 

Tres y ninguna, pieza en un acto. 

1a Conquista de Ordn, drama en tres actos. (1) 
\Valencianos con honra I drama en tres actos. 
una aventura deFelipelV, zarzuela en dos actos. 
El pleito y la transacción, pieza en un acto. 

(1) En colaboración de D. Enrique Escrich y González. 



EN DIALECTO VALENCIANO. 



Llágrimes d‘ una femella, pieza en un acto. 
Lamillor raó el trabuc, id. 

Un casament en Picarla, zarzuela en un acto. 
Suspire y llágrimes! id. id. (2.» parte), 
j El Sol de liusafal id. id. 

El Secretde 1‘ agüelo, pieza en un acto. 

La ballá de sen Fransós, id. id. 
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